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In his capacity as depositary of the Intergovernmental Organisation for International Carriage
by Rail (OTIF), the Secretary General notifies the following:

In the French, German and English versions of the edition of RID in force since 1 January 2019
(Annex to Appendix C to the Convention) several obvious errors were noted. These were first
brought to the attention of the RID Committee of Experts’ standing working group (Vienna, 25
to 28 November 2019) in document OTIF/RID/CE/GTP/2019/6 (see report OTIF/RID/CE/
GTP/2019-A, paragraph 14). The corrections are compiled in the annex and are also published
on OTIF's website under Activities > Dangerous Goods > Notifications.

All corrections have been taken into account in the online edition of RID 2019.

(Wolfgang Kipper)
Secretary General
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Annex

LIST OF CORRECTIONS 2
TO THE 2019 EDITION OF RID

[The corrections in the French version do not apply to the English text.]

At the end of footnote 18, delete:

"and No. L 143 of 3 June 2008, p.55".

[The correction to the heading of column (10) in the French version does not apply to
the English text.]

For UN No. 0018, in column (18), insert:

"CW1Cw28".

For UN No. 0508, in column (2), amend "1-HYDROXY-BENZOTRIAZOLE" by:
"1-HYDROXYBENZOTRIAZOLE".

[The corrections to UN numbers 0462 to 0472, 1601, 3346, 3347, 3363, 3466 and
3484 in the French version do not apply to the English text.]

[The corrections to UN numbers 0462 to 0472, 1601, 1699, 3450, 3484 and 3487 in
the French version do not apply to the English text.]

For "3-NITRO-4-CHLORO-BENZOTRIFLUORIDE", in column "Name and
description"”, delete the hyphen between "CHLORO" and "BENZOTRIFLUORIDE".

For "PICRYL CHLORIDE WETTED with not less than 10% water, by mass", in column
"Name and description”, insert a comma before "WETTED".

In paragraph (a), in the Table, for "UN Regulation No. 134", at the end of the text in
the second column, add:

"(HFCV)".

[The correction in the French version does not apply to the English text.]
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In paragraph (b) (ii), replace "333 g" by:

"333 kg".

[The correction to UN number 1790 in the French version does not apply to the
English text.]

In Table 4.1.1.21.6, for UN No. 1835, in column (2a), delete the comma before
"solution".

Under Single packagings / Composite packagings / glass receptacle with outer steel,
aluminium, fibre or plywood drum, replace "6PD1 or 6PG1" by:

"6PG1 or 6PD1".

Under Single packagings / Composite packagings / glass receptacle with outer steel,
aluminium, fibre or plywood drum, replace "6PD1 or 6PG1" by:

"6PG1 or 6PD1".

In the Table, for UN No. 1009, in the seventh column, move the entries one row down,
so that "42" appears in the height of "4,2", "120" in the height of "12" and "250" in the
height of "25".

In the Table, for UN No. 1012, replace "TRANS-2-BUTYLENE or CIS-2-BUTYLENE"
by:

"trans-2-BUTYLENE or cis-2-BUTYLENE".

In the Table, under Class 8, for UN No. 1790, amend the entry in column "Name and
description” to read as follows:

"Hydrofluoric acid with more than 85% hydrogen fluoride".

Delete the comma before "which does not satisfy".

[The correction to the definition of "Portable tank" in the German version does not
apply to the English text.]



